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Pre om dagen i underhall. ’Men’, tillade 
san själfbelåtet, ’kopter bruka inte, skicka 

0 sina hustrur på det sättet, och hvar-

grann person ”med klart förstånd, detalje­
rad bibelkunskap och en uppriktig önskan 
att vara angenäm”.

Dragoman i Palestina.

ker
lär man eller hustru får gifta om sig, så 

den andre lefver'."
en oktor Geikie nämner emellertid äfven 
ojsim Rolla Floyd i Joppe såsom ”den 
oenrigt bäste dragoman i Palestina”, 

beskrifver honom såsom en samvets-

Var bild af en palestinsk dragoman är 
också efter Geikie, som under detta por­
trätt skrifvit ’ Typen för en dragoman”, 
kanske just densamme koptern, som skröt 
af att han suttit inne för mord — i san­
ning en treflig reskamrat!
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För hemmet och familjen.
Ljus är hälsa.

En tysk läkare skrifver i detta ämne 
följande :

När ett gammalt ordspråk säger: "Dit 
solen icke kommer, kommer läkaren”, an- 
tydes därmed uppenbart, att bostäder, som 
sakna nödigt ljus, äro ohälsosamma för 
sina invånare. Och när ett orientaliskt 
tänkespråk säger: ”Solen allena gifver lif- 
vet”, så torde därmed ljusets hälsobeford- 
rande inverkan på djurens och växternas 
hela organiska lif vara uttryckt i likaså 
korta som sanna ord.

Däri liknar det animala eller djurlifvet 
alldeles växternas lif. Liksom plantan, 
när hon undandrages ljuset, mister sin 
gröna färg, förkrymper och trots den bästa 
vård vissnar bort, så äfven, ja i ännu star­
kare grad, vissnar människan bort utan 
solljus, förbleknar, blir eländig och sjuk, 
och går döden långsamt men säkert till 
mötes. Vetenskapen känner också numera 
icke blott en växternas heliotropism1 utan 
äfven en sådan hos djuren. Och hos dessa 
är den af en sådan oerhörd betydelse, att 
vi med en auktoritet på detta område kun­
na säga: ”Ljuset är nervlifvets oumbärli­
gaste retmedel. När naturen efter den långa 
vintersömnen åter utsattes för dess lifgif- 
vande strålar, vaknar den upp till nytt lif. 
Och djuret sträfvar efter ljuset, när det 
från ett lägre tillstånd utvecklar sig till 
högre fullkomlighet. Fjärilens utveckling 
ur larven är en skön sinnebild af denna 
förädling.”

Framförallt är det absolut nödvändigt 
för det i utveckling stadda barnet att re­
gelbundet få njuta af ljuset i dess renaste 
form. Det skulle särskildt dessa oförstån­
diga föräldrar ihågkomma, hvilka i stället

1 Heliotropism kallar vetenskapen växter­
nas, i synnerhet blommornas, egenskap att 
vända sig mot solen. Denna egenskap fram­
träder i synnerligen hög grad hos till exem­
pel solvändan, Hélianthe m um vul­
gare. 

för att släppa ut sitt barn i det fria, där 
det kunde få inandas den rena, syrerika 
luften och träffas af solens lifgifvande strå­
lar, under allehanda oantagliga förevänd­
ningar stänga in det i den trånga mörka 
kammaren — icke blott för en stund utan 
för dagar och veckor! Blodbrist och blek 
sot, skrofler och nervsvaghet, ja fröet t 
lungsot — se där de sorgliga följderna 
detta alldeles förvända uppfostringssätt:

För att blott framhålla ett exempel, s 
är det statistiskt fastslaget, att skrofler 
detta plågoris för den lägsta och fattigaste 
befolkningen, företrädesvis är en källar 
v ä X t, som bäst trifves i dystra, fuktig 
och ljusfattiga lokaler.

Om vi blott för ett ögonblick träda " 
i något af de många, trånga och mOrs 
kvarteren i någon af våra storstäder, 9 
som London, Paris, Hamburg m. fl.,, 
aldrig en stråle af solens ljus tränger, ic, 
ens under själfva högsommaren, och se n‘ 
got närmare på barnen i de där boen1 
eller rättare begrafda familjerna, så "in A 
vi bleka, eländiga gossar och flickor 1® 
safter, blod och ben sjuka. Sådan är CA 
unga generationen, hvilken, om den o . 
kommer därifrån med lifvet, dock bär sju 
domsfröet i sig, ifall den icke får komp, 
i bättre förhållanden. — Och hela den ne. 
af barn, som lider af blodbrist och ble. 
sot ! Äfven dessa träffa vi, om icke " 6s 
slutande, dock företrädesvis i stadshi' 
eländiga hålor, där både sol och ljus 88 
nas.

Nämda barnsjukdomar framkallas ) ch 
serligen icke blott genom brist på ljus e 
luft, utan äfven genom hudens bristan, 
skötsel, och otillräcklig eller olämplig f° ’ 
i följd hvaraf dålig blod-och annan väts' 
bildning uppkommer. Men det är 1 
ett påfallande faktum, att nämda lidan 8 
vida mera sällan pläga uppträda i för . 
len tillgängliga trakter än där brist på )
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nåder, liksom att samma sjukdomar rätt 
zhart kunna häfvas genom en riklig till- 

rsel af ljus, i synnerhet genom mildt sol- 
åken. Detta ljusets för hälsan ytterst 
Zagneliga inflytande hafva vi upprepade 

ganger haft tillfälle att konstatera såväl 
' 1d. hafsstranden som på soliga slätter.

Men icke blott hos sjuka barn, utan 
“ ven hos vuxna framträder klart denna 

ljusets välgörande inverkan. Det är ju 
th gammal erfarenhet, att en sjuk eller en 
sonvalescent vida fortare tillfrisknar och 
4 erfår sina krafter, ifall han ofta, ja om 
böjligt dagligen låter solen skina på sig. 
1; Henna solljusets inverkan kunde tyd- 
& iakttagas på sjukhusen under Krim- 

Tiget 1854—1855. Den ädla miss Night- 
ngale, som därunder ägnade sig åt sjuk-

meddelar oss i utförliga ”Notes on 
zoMPitals" sina rika erfarenheter därom, 
nvalescenter, hvilka icke på grund af 
JnFlidanden måste skyddas, återfingo i 
iga fall sina krafter icke genom dags- 

utan genom direkt solljus, medan häl- 
in i påfallande grad dröjde att återvända 

mot norr liggande sjukrum, där solen 
cke korn åt att skina.

Enligt framstående nordpolsfarares öf- 
verensstämmande berättelser är det icke 
så mycket kölden som fastmera den långa 
natten, som utöfvar det skadligaste infly­
tandet på deras hälsa, hvilka besöka dessa 
aflägsna trakter. Vid mörkrets inbrott in­
ställer sig en nästan obetvinglig sömnig­
het och ovilja för rörelser af alla slag. Mot 
slutet af den mörka tiden uppträder där­
emot sömnlöshet. Hos många nordpolsfa- 
rare omväxlar stor nervös retlighet med 
djup nedstämdhet i lynnet. Deltagarne i 
en svensk expedition ledo mot slutet af 
den arktiska natten mer eller mindre af 
blodbrist. Ansiktet antog på dem en grön­
gul färg, som försvann först efter en längre 
tids inverkan af det återkommande sol­
ljuset.

Ljusets välgörande inflytande på män­
niskans hälsa och välbefinnande är alltså 
obestridligt. Men däraf framgår af sig själf 
den fordran, att hvarje människa, vare sig 
hon är frisk eller sjuk, mera än som kan­
ske hittills skett, bör göra sig delaktig af 
denna så viktiga och dock så billiga och 
öfverallt för en hvar tillgängliga faktor i 
fråga om hälsan.

QUATTUOR SPECIES.
, Benämningen "quattuor species” (”fyra

) afser som bekant de fyra enkla räk- 
tiotten: addition, subtraktion, multiplika- 
I " och division. I forna tider voro emel- 

Fid ”de enkla räknesätten” dubbelt så 
tal 8a, nämligen numeration eller läran om 

3 beteckning och utnämning, addition, 
ttraktion, fördubbling, halfvering, mul- 

kation, division samt kvadrat- och ku- 
ett Totutdragning. Stundom tillkom äfven 
0 nionde räknesätt: progression eller läran 

aritmetiska och geometriska progressio- 
. r Under 1500-talet började man ute- 
»na räknesätten ”fördubbling” och 

alfvering", emedan de endast äro sär­

skilda fall af multiplikation och division 
(eller också addition och subtraktion ; t. ex. 
2x2 eller 2 + 2; 4:2 eller 4 — 2); där­
emot bibehölls numeration såsom särskildt 
”species” ända in på 1700-talet.

Bekant är den fria, ehuru tämligen me­
ningslösa öfversättn ingen af ”quattuor spe­
cies” till ”ett kvarter specier” ; mindre be­
kant torde däremot vara, att ”Quattuor 
species” ännu i dag förekommer på som­
liga af våra apotek såsom latinsk benäm­
ning på de ”droppar”, hvilka allmogen 
ofta begär under namn af ”de fyra slagen” 
(Hoffmanns, hjärtstyrkande, nerv- och prin­
sens droppar).
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”SACHSARNES KLÄMMA”.
F början af 1800-talet, då Napoleon låg 
" i krig med halfva världen, hade äfven 
Österrike och med det dess kronland Ty- 
rolen rest sig mot tyrannen. Denne till­
fogade emellertid österrikarne under ärke- 
härtig Karl det afgörande nederlaget vid 
Wagram den 6 juli 1809, och i det ome­
delbart därpå följande vapenstilleståndet 
befallde segraren, att alla österrikiska trup­
per skulle utrymma Tyrolen, hvilket ock 
sked'de.

Den. 30 juli besatte marskalk Lefebvre, 
härtig af Danzig, Innsbruck och utfärdade 
en order, att alla vapen skulle utlämnas 
inom fyrtioåtta timmar samt att tyroler- 
ledarne skulle gifva. sig med ens. En 
truppstyrka sändes öfver Brennerpasset 
(emellan Nord- och Syd-Tyrolen), en an­
nan uppåt Inndalen.

Men tyroleranförarne gåfvo icke tappt. 
Deras öfverbefälhafvare, folkhjälten And­
reas Hofer, lät kringsända ett cirkulär med 
uppmaning till alla tyrolare att gripa till 
vapen. Den 2 augusti tog en styrka under 
Haspinger och andra tyrolske ledare posi­
tion i Eisachdalen och besatte Pe isserb ron, 
där vägen emellan de små byarne Oberau 
och Unterau öfvergår floden. Speckbacher, 
en annan tyrolerledare, slöt sig här till dem 
med sina män, och allt gjordes i ordning 
för att emottaga den förste fiende som vi­
sade sig.

General Rouyers division nådde Ster- 
zing (söder om Brennerpasset) den 3 au­
gusti. Klockan sju på morgonen den 4 
marscherade den första kolonnen — ett 

öfver 2,000 man starkt sachsiskt rege- 
mente — in i den smala klyftan nedanför 
Mauls. En barrikad tvang soldaterna att 
göra halt, hvarvid Speckbachers män öpp 
nade eld på dem. Emellertid fortsattes 
marschen till Mittewald, där väg måste 
löjas med artilleriets t’llhjälp. Fullt 800 
skarpskyttar befunno sig framför och Pë 
ömse sidor om kolonnen, hvilken led stor 
förluster. Då sachsarne nådde Peisserbron, 
hörde de en röst öfver sitt hufvud ropai

”Stefan, skall jag låta det gå?”
”Nej, inte ännu!” ljöd svaret.
Kolonnen gjorde halt, och en ordonnans 

sändes att inrapportera de gåtfulla orden 
för general Rouyer. Denne befallde, att , 
marschen skulle fortsättas, men det påstås, 
att han själf försiktigtvis drog sig tillbaka 
till kolonnens kö.

Därpå hördes åter en röst:
”Låt det nu gå, Johan, i den heliga 

treenighetens namn!”
Med ett dån likt åskans brast det fruk- 

tansvärda ”stønbatteriet” löst. Stenar 
stockar och väldiga klippstycken brakade 
ned öfver de olycklige sachsarne. Hundra" 
tals soldater krossades af de ohyggliga pro 
jektilerna, och kolonnen klöfs i tu. Vid 
dagens slut räknade den ramponerade styr" ! 
kan en förlust af 1,300 man. Under nat 
ten drog sig Rouyer med kolonnens k 
tillbaka till Sterzing. Sachsarne kringrän 
des och måste efter ett tappert försvar gify 
sig. Sedan den dagen har hålvägen emel- 
lan Mittewald och Oberau kallats Sach 
s e n k 1 e m m e (sachsarnes klämma).

BANKERNA I KINA.
Ingenstädes äro bankerna säkrare än i 

Kina. Det är öfver 900 år sedan något 
bankfallissement inträffade därstädes. Då 
just vid den tiden — omkring år 990 — 
en bank nödgades inställa sina betalningar, 
utfärdade käjsar Hi Hung ett edikt af 
innehåll, att om därefter någon bank

stoppade”, skulle direktörens, kassören 
och styrelseledamöternas hufvuden ingå . 
konkursmassan. Detta edikt, som ännu 1 
dag äger laga kraft, utgör det Damokles 
svärd, under hvilket de respektive tjänste 
männen med yttersta omsorg handhaft 
bankernas förvaltning.
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STRUTSEN OCH EMUN.
en egentliga strutsen (S t r u t h i o 
camel u s), som finnes i Afrikas 

och västra Asiens, öknar, är den största af 
alla nu lefvande fåglar. I Syd-Afrika, där 
en storartad strutsafvel bedrifves, träffas 
han ännu upp till Sambesiflodens södra 
strand, men märkvärdigt nog ej på dess 
norra. Strutsen jagas med större framgång 
än man skulle kunna tro till följd af hans

Huru föga anade han då, att den industri, 
hvilken i själfva verket börjat redan på 
hans tid, i det att åttio strutsar tamdes år 
1865, skulle så tillväxa, att de tama strut- 
sames antal nu beräknas till öfver 150,000: 
Vikten af de strutsfjädrar, som år 1860 
exporterades från Kapkolonien, uppgick 
till 7,955 kilogram, representerande ett 
värde af i rundt tal 1,194,000 kronor, un-

Rufvande strutshanne.
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stora snabbhet. Djurets egendomliga vana 
att söka honom i lovart om sin förföljare 
begagnas af jägaren till att genskjuta flyk­
tingen, hvilken i trots af allt forteätter 
flykten i den en gång inslagna riktningen. 
Strutsens snabbaste lopp beräknas till fyr­
tiotvå kilometer i timmen. Honan lägger 
sina hyitgula ägg i en fördjupning i san­
den vid pass en meter i genomskärning, 
och man har funnit ända till fyrtiofem ägg 
i balen. Både hannen och honan deltaga i 
rufningen, och de ny kläckta ungarne näras 
af ägg, hvilka uppenbarligen för detta än­
damål lagts utomkring balen. Livingstone 
säger, att strutsen, ehuru lätt att tämja, 
dock är till ingen nytta såsom husdjur. 

der. det att motsvarande siffror för år 188 
voro 121,825 kilogram och 6,640,00 
kronor.

Buschmannen närmar sig de vilda strut 
same, klädd i en strutshannes skinn, oc" 
förstår att listigt begagna sig af fågelns 
kända nyfikenhet. Men förklädnaden 1,1 
icke utan sin fara, ty om jägaren skulle 
försumma att i rätt tid afskjuta den för 
giftade pilen från sin båge, utsätter ha" 
sig för att blifva anfallen af någon svad 
sjuk strutshanne, hvilken kastar hono" 
till marken med en kraftig spark af si 
tvåtåiga fot.

* * *



SOL, ILLUSTRERADT 25-ÖRES MAGASIN.

Jakt på emu.

-49

Nyholländska emun (D r o m æ u s n o- 
4 ollandiæ) är Australiens struts, 
mel där i storlek nära nog kan mäta sig 
h sin afrikanske släkting. En struts- 
en nes höjd uppgår ända till två meter ;

emuhannes ända till 1,Q meter. Äfven 
så — 0PP är mycket snabbt, men ej fullt 
bo Snabbt som strutsens. Ilans bruna, 
deb la fjädrar hafva intet värde som han-

Sara, men köttet, som liknar oxkött,

755

gör honom till ett eftersökt villebråd. Ny- 
byggaren jagar emun med enkom för den­
na jakt inöfvade hundar, och infödingen 
förföljer honom springande samt dödar ho­
nom med sina fruktansvärda kastvapen. 
Australnegrerna jaga honom äfven med pil 
och båge, såsom vår bild utvisar, på all­
deles samma sätt som buschmannen i Syd- 
Afrika jagar strutsen. Med ,en kraftig 
spark af sina starka fötter kan emun slå 
ihjäl en förföljande hund. De mörkbruna 
äggen väga omkring 430 gram; honan 
lägger emellan tjugu och trettio i hvarje 
kull. Den afrikanske strutsens ägg äro be­
tydligt större.

Emun, som förr bebodde kuststräckorna 
af Australiens fastland, har i nyare tider 
allt mer och mer dragit sig tillbaka till de 
stora slätterna i det inre landet. Emun 
kallas understundom äfven kasuar, men de 
egentlige kasuarerna utgöra andra arter in­
om strutsfåglarnes ordning.
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ÖFVERSTENS BERÄTTELSE.
af Guy de Maupassant.

— ftonen föll långsamt på. Damerna 
• — stannade inne, under det herrarne 
samlade sig omkring kaffebordet i träd- 
gärden. Cigarrerna lyste som ögon i mörk­
ret, hvilket tilltog för hvarje minut. Man 
talade ännu om en förfärlig händelse, som 
alldeles nyss timat: huru två karlar och 
ett fruntimmer drunknat på motsatta sidan 
af floden, medan sällskapet ur stånd att 
hjälpa sett därpå.

”Ja, nog äro sådana händelser gripan­
de”, tog öfversten till orda, ”men de slå 
en inte med skräck. De äro förfärliga, 
men inte skräckinjagande. Detta sistnäm- 
da ord innebär mera. En sådan sorglig 
händelse, som den vi nyss bevittnat, rör 
och förfärar, men den förlamar ej. För 
att man skall känna isande, förlamande 
skräck fordras mera än att själen röres af 
smärta, mera än en blott sorglig död ; det 
fordras tillika något hemlighetsfullt, oför­
klarligt, som med makt tränger sig på ens 
sinne och liksom öppnar en mörk afgrund 
framför ens fotter, den man känner och 
förnimmer utan att kunna se eller begripa 
den. Detta väcker skräck. En människa 
som dör väcker inte rädsla, äfven om hen­
nes död inträffar under de mest dramatiska 
omständigheter; en valplats inger icke 
skräck, ej häller blod. Det är sällsynt till 
och med att de största förbrytelser slå en 
med skräck. Jag skall berätta för er en 
händelse, som slog åtminstone mig med 
skräck.”

Den gamle öfversten tystnade några 
ögonblick, smuttade på sitt kaffe och tände 
en ny cigarr. Så började han sin berät­
telse :

Det var under vårt krig med Tyskland 
1870. Vi voro stadda på återtåg från 
Rouen. Den 20,000 man starka hären 
var flyende, upprifven, demoraliserad, ut­
tröttad; den skulle till Havre för att om­
organiseras.

Marken var täckt af snö; natten föll på. 
Ingen af oss hade fått någon mat den da­

gen. Vi retirerade med all möjlig skynd- 
samhet, ty preussarne förföljde oss.

Likblekt bredde sig det normandiska 
landskapet framför oss; blott här och där 
syntes mörka fläckar, där af träd omgifna 
gårdar stucko upp öfver snötäcket. Him- 
len var svart, dyster, tryckande. Intet 
annat ljud kunde förnimmas i mörkret än 
det dofva trampet af soldaterna, som mödo- 
samt pulsade genom snön med långa, trötta 
steg, krokig rygg och tom mage.

Det rådde en bitande köld den natten­
En och annan soldat tog af sig skodonen 
och gick barbent i snön med sina förstörda 
fotter, lämnande blodspår efter sig för 
hvarje steg. Så kunde han sätta sig på 
marken för att hvila en smula — och för 
att aldrig resa sig mer. Ty hvar och en, 
som slog sig ned till hvila i denna köld, 
var dödens vissa rof.

Huru många af de stackars trötte sol 
daterna hade vi ej på detta sätt måst läm- 
na bakom oss! De ville så gärna följa 
med, men först måste de hvila sina styfva 
ben en smula. Strax efter det de slutat 83 
och satt sig ned, upphörde blodet att cir" 
kulera i de frusna lemmarne, en oöfver" 
vinnelig dåsighet bemäktigade sig dem, de 
sutto som fastsmidda vid marken, ögonloc" 
ken slötos ofrivilligt, och inom några se- 
kunder var den öfveransträngda kroppe" 
som förlamad. De olycklige sjönko lite 
tillsammans och böjde ned hufvudet öfver 
knäna, men de föllo icke omkull på mar" 
ken, ty höfterna och lemmarne styfnader 
blefvo hårda som trä och kunde icke Vr 
dare böjas eller uträtas.

Vi andra, som hade större energi eller 
kanske voro vid bättre krafter, gingo oupP' 
hörligt framåt, liksom drifna af en osynlig 
makt, hvilken en gång för alla satt oss | 
rörelse. Genom natt och snö, genom de, 
kalla, mordiska landet tågade vi alltjän 
framåt, frusna genom märg och ben, ned 
tryckta af sorg, nederlag, förtviflan. • • 
under allt detta pinades vi af den ohygS
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iga känslan, att allt var förbi, att ingen 
Fiddning vore möjlig vare sig för oss eller 
or vårt armai, olyckliga fädernesland...

Plötsligt såg jag tvänne gendarmer hålla 
sn ovanligt liten karl i armarne; han var 
gammal och skägglös och såg på det hela 
get mycket underlig ut. De blickade om- 

NT8 sig efter en officer, emedan de miss- 
ankte fången vara en spion.

Ordet ”spion” gick som en löpeld bland 
s efterföljande leden. Soldaterna skockade 
»6 omkring fången, och en af dem ropade:

an skall skjutas!” Desse män, som el- 
tss voro färdiga att störta till marken af 
häll et. och hunger, som endast kunde 

a a sig upprätta genom att stödja sig på 
siaren — desse samme män lifvades nu 
Plötsligt af en 
Juriska raseri, 

mörda.

ohygglig lidelse, af detta 
som drifver massor att

tala förstånd med dem i 
af befälhafvande officer ;

Jag försökte 
min egenskap 
men ingen brydde sig numera om dis- 
vin och befäl — jag sväfvade i själfva 

t i fara att själf blifva skjuten.
och ^1 al gendarmerna vände sig till mig

} har följt efter oss i tre dagar, och 
" frågar alla människor om artilleriet.” 
348 försökte utfråga främlingen : 

, Hvarföre följer ni med hären? Hvad 
ni här att göra? Hvem söker ni?” 
lan stammade något till svar på ett för 

en8 obegripligt språk. Det var verkligen 
sk besynnerlig varelse med smala axlar, 
s7880 ögon, härjadt anlete, gammal och 
fEOPlig. Han såg så olycklig ut vid mina 
ian&or, och blickade så ödmjukt och bed- 
det 6 på mig, att jag icke tviflade på, att 
för Verkligen var en spion jag hade fram-

Soldaterna 
"pade:

att jag icke tviflade på, att

omkring oss stimmade och

nom" trädet med honom ! Skjut ho- 

knl.amma ögonblick fick jag en våldsam 
de, ' som kastade mig till marken. Un- 
hi. det jag åter reste mig upp, såg jag 
u" den förmodade spionen greps af de 

"nige soldaterna och under sparkar och 

slag släpades bort till vägkanten, där han 
kastades ned vid foten af ett träd. Och 
där låg han som död.

Men det oaktadt sköto soldaterna på ho­
nom, laddade åter och sköto på nytt med 
vilddjurs glupskhet. De slogos om att 
komma i tillfälle att skjuta, de gingo i gås­
marsch förbi liket och sköto på det, så­
som man går från en begrafning och stän­
ker vigvatten öfver den döde.

Så ljöd plötsligt ett rop : "Preussarne 
äro här! och jag hörde rundt omkring 
mig det hemska larmet från en flyende 
här.

Men det var falskt alarm. Paniken hade 
uppstått genom skjutningen på spionen och 
skrämde äfven bödlarne, hvilka icke in­
sågo, att det var de själfva som framkallat 
ropet. Också de togo till bens och för- 
svunno i mörkret.

Jag stannade hos liket jämte de två gen- 
darmerna, hvilka af pliktkänsla blefvo 
kvar hos mig.

De upplyfte den sargade och blodiga 
köttmassan, denna ohyggliga återstod af 
hvad som nyss varit en människa.

”Det är bäst, att han blir visiterad”, 
anmärkte jag räckande den ene gendarmen 
en tändsticksask, som jag haft i fickan.

Den ene gendarmen lyste den andre, un­
der det jag stod bredvid dem.

Gendarmen, som lyfte liket, sade:
"Blå blus — hvit skjorta —- byxor och 

skor.”
Första tändstickan brann ut ; en ny tän­

des, och mannen fortfor, i det han vände 
ut och in på fickorna:

"En knif med benskaft — en näsduk 
— en snusdosa — ett snöre — ett stycke 
bröd.”

Andra tändstickan var slut; gendarmen 
strök eld på en tredje.

Efter en omsorgsfull undersökning ljöd 
utslaget :

”Här finnes ingenting mera !”
”Kläd af honom!” sade jag då. ”Han 

har måhända någonting doldt innanför 
kläderna.”

För att de bägge gendarmerna skulle 
kunna hjälpas åt, lyste jag dem. Jag såg
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dem vid tändstickornas korta och afbrutna 
sken draga af de sönderskjutna kläderna 
stycke efter stycke, sålunda afklädande den 
blodiga, ännu varma, döda massan.

Plötsligt utbrast den ene af dem :
”Vid alla hälgon, herr major, det är 

en kvinna!”
Jag kan icke beskrifva, hvilken egen­

domlig, kväljande känsla af ångest, som 
vid dessa få ord grep om mitt hjärta. Jag 
kunde icke, ville icke tro, att det förhöll 
sig så, hvarföre jag föll på knä i snön 
framför den oformliga köttmassan för att 
med egna ögon öfvertyga mig. Det var 
blott alltför sant. Den skjutna var en 
kvinna.

Den ene gendarmen framkastade med 
dröjande stämma en gissning :

”Hon gick måhända för att söka reda 
på en son, som är artillerist, och som hon 
inte hört någonting ifrån.”

”Det är väl knappast troligt”, invände 
den andre gendarmen, liksom för att jaga 
på flykten det rysliga i en sådan föreställ- 
ning.

Och jag... jag har upplefvat många 
rysliga ting i min dag, men här föll jag 1 
en oemotståndlig, krampaktig gråt. Ty 
framför denna döda kvinna, i den isande 
natten, på den svarta vägen, i det hemska 
mörkret, trängde sig det hemlighetsfulla, 
det oförklarliga, det skräckinjagande i lif- 
vet med makt på mig; inför denna mor 
dade kvinna förnam jag, hvad fruktan vu 
säga...

Så lydde den gamle öfverstens berättelse:

”EN TUNNA GULD”.
Detta uttryck till beteckning af en större 

summa pänningar kan man ännu i dag få 
höra här och där i Sveriges landsbygd. 
Den som skrifver dessa rader erinrar sig, 
hurusom för ett trettiotal år sedan i hans 
hembygd, i Mörbylånga på Öland, bodde 
en från Amerika hemkommen änka, som 
af folket allmänt kallades för ”Guldfrun”, 
emedan hon ansågs för ”bottenrik”. Vid 
fråga om huru mycket hon ägde, fick man 
merendels till svar ”en tunna guld”. Men 
häri låg icke någon bestämd uppskattning 
af hennes förmögenhet, utan endast en 
dimmig föreställning om en stor rikedom, 
och det är antagligt, att många bland all­
mogen hade samma barnsligt konkreta 
uppfattning som jag själf, nämligen att 
någonstädes i "Guldfruns" hus stod inlåst 
en vanlig tunna fylld med guldklimpar. I 
alla händelser hade redan vid denna tid 
den ursprungliga betydelsen af uttrycket 
”en tunna guld” såsom beteckning för en 
viss bestämd summa pänningar gått för­
lorad.

Vårt svenska ”tunna guld” är en orda­
grann öfversättning af det tyska Tonne 
Goldes och begagnades redan på 1500- 
talet såsom benämning på en summa pän­
ningar motsvarande 400,000 kronor, det 

vill säga 100,000 daler silfvermynt, som 
ursprungligen var lika med 100,000 riks 
daler specie. Då sedermera dalerne värde 
allt mera sjönk, fick också en tunna guld 
motsvarande mindre värde i riksdaler: 
Enligt 1776 års myntrealisation blef 1 da- 
1er silfvermynt lika med 1/s riksdaler spe 
cie, hvarför en tunna guld också sjönk O 
1/6 af sitt ursprungliga värde, det V 
säga till 16,6662/3 riksdaler specie eller 
66,6662/3 riksdaler riksmynt (kronor); 
Och då efter 1830 års myntreform 1 da 
1er silfvermynt blef lika med allenast /16 
riksdaler specie, så sjönk värdet af el 
tunna guld till sitt lägsta, eller 1/16 af de 
ursprungliga, det vill säga till 6,250 riks 
daler specie = 16,6662/3 riksdaler ban® 
= 25,000 riksdaler riksmynt.

En tunna guld har alltså alltjämt unde" 
tidernas lopp varit lika med 100,000 dals 
silfvermynt och troget följt detta myn 
stadiga värdefall. Öm den ofvannämc ‘ 
”Guldfrun” således år 1870 verklige 
ägde ”en tunna guld”, så uppgick 10 
aktligen hennes förmögenhet till allenas, 
25,000 riksdaler eller kronor. —■ I Tys, 
land däremot betyder ”Tonne Goldes 
100,000 thaler eller 267,000 kronor.

Anril;-
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Hamletssagans ursprungliga betydelse.
Amnet ini sin tankedigra Hamlets-tra- 

gedi tog Shakespeare nr ”Historia Janica" af Saxo Grammatikus, hvilken 
° som stiftsprost i Roskilde år 1206.

axo berättar Hamletssagan på följande 
1 ti År 500 före Kristus mördade en 
senung Fengo af Seeland eller Jutland 
" broder, konung Örvendel, och äktade 
sannes gemål Gerutha. Men örvendels 
n „Amleth, dödade sin faders mördare, 

gälde sig med den skotska prinsessan 
aermuntrud, och öfvervanns på en hed 
raiden danske konungen Viglet, med hvil-

11 sedan den trolösa Hermuntrud gifte 

xaBaxos berättelse har stort tycke med en 
it förklingad saga om någon familje- 
a).!8 mellan gammalnordiska stamhöfding- 
for.och dock är den blott, enligt nyaste 
Edsingar, en historierad naturmyt ur 

v.Denna, som omkring 1050 af Sämund 
1 urson den vise hade sammanställts ur 
i kamla skaldesånger, innehåller nämligen, 
nelorm af handlingar af gudomliga och 
tepoiska personligheter, i hvilka naturkraf- 
fomna äro . personifierade, bilderna af den 

"German isk- nord iska natu rfilosofien.
P, "ddans sista sång är den om konung 
son ° af Danmark och hans kvarn Grotte, 
oeh malde allt hvad han önskade, guld 
^en'- d. De jättemör som malde hette 
rare och Menja. Sjökonungen Mysing 
nevade kvarnen och lät på sitt skepp mala 
fjord Aalt, till dess alla sjönko i Petlands-

Konung Frode är den i hjältegestalt 
gro Adande guden Fröj, föråret. Grödan 
Pro och växer på nytt vid vårtid under 
är Te=Fröjs herradöme. Kvarnen Grotte 
ma"en moderliga jordkraften själf, detsam- 
bresom annars gudinnan Fröja och Fröjs 
enii”. derd betyda. Fenja och Menja tyda 
vand" språkstammarne på vattnets lifgif- 
vende kraft och skördens guld. Frode öf-

Hstränger kvinnorna, d. v. s. kornet 

drifves till mognad genom solens makt. 
Men då kommer fienden, Mysing,. såsom 
röfvare, alldeles som Loke, hvilken afskär 
håret på Sippia; sädesfältet i skördetiden 
är solhettan. Han röfvar kvarnen tillika 
med Fenja och Menja, sedan de själfva 
hafva malt dit honom. Skörden af det 
mogna kornet är inbärgad, och därefter 
mala de salt, d. v. s. snö. Slutligen sjun­
ker allt i hafvet, d. v. s. fältet öfversväm- 
mas af rägn- och snövatten.

På denna gamla naturbild stödde Saxo 
sin vidare utvecklade saga, som han ned- 
skref efter folktraditionen, i hvilken de 
personifierade naturkrafterna längesedan 
hade blifvit till historiska personer, såsom 
detta hundrafaldigt förekommer i alla folk­
slags mytologier och hjältesagor. Konung 
örvendel dödas af konung Fengo, såsom 
Frodes makt slutligen males sönder genom 
Fenjas och Menjas arbete. Fengo-My- 
sing gifter sig med konungens änka, Ge- 
rutha-Grotte. Sonen, Amleth, hämnas fa­
derns död. Amleth betyder det malda, 
kornet, och har därmed också betydelsen 
af den unga sådden, den pånyttfödde Fro­
de, Fröj, föråret. Shakespeare har gjort 
Gerutha till Gertrud, med hvilket namn 
gudinnan Gerutha-Fröja öfverhufvud be­
tecknas såsom kristet hälgon. Fengo kal­
lar han Klaudius, som är den latinska öf- 
versättningen af det nordiska Loke (den 
haltande), hvilkens plats han ju också in­
tager.

Med Ofelia-Hermuntrud umgicks Shake­
speare betydligt friare. I Saxos saga ty­
der den trolösa Hermuntrud på Irmins 
fästekvinna. Irmin är identisk med Fröj ; 
således är Hermuntrud den föryngrade 
Fröja, jorden i den unga våren, hvilken öf- 
vervinnes af Viglet, den föryngrade Fengo 
(Laertes). Redan i Lokasenna anklagar 
Loke Fröja för olofligt umgänge med alla 
asar och vaner.

Häraf framgår således, att Hamlets-tra- 
gedien är en bild af årets eviga växling.
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En märkvärdig lek af ödet gaf åt Ham­
lets andre fader, diktaren, samma namn 
som den förste, den mytiske fadern bar:

"Örvendel" eller "Horvendil" betyder 
nämligen ”pil- och spjutskakare" (vårvin- 
den), just som ”Shakespeare”.

Carl Kiesewetter.

gödning för Frågor och svar.
(Frågor, som icke äro af annonsnatur, få af våra läsare framställas rörande 

allehanda ämnen, i hvilka en upplysning af ett eller annat slag önskas. Frågorna 
numreras af redaktionen och införas i tidskriften i den ordning de inkommit. Svar 
hvilka också väntas ingå från tidskriftens läsekrets, förses af insändaren med motsv«.' 
rande frågas nummer. Så väl frågor som svar skrifvas på endast en sida af papperet 

och adresseras: Sol, llluslreradt 25-öres Magasin, Centralpalatsei 28, Stockholm.)

Frågor.
N : r 166. — Huru mycket väger en hekto­

liter träkol ? Sone.
N : r 167. — Huru mycket är en gammal 

svensk mil precis i kilometer? Jag har 
sett olika uppgifter därom ; i Nordisk Fa­
miljebok t. ex. växla uppgifterna; på ett 
ställe står 2 mil = 16 kilometer; på ett an­
nat 21/2 mil = 25 kilometer, o. s. v. På 
annat håll har jag sett uppgifvet, att en gam­
mal svensk mil skall vara öfver 101/2 kilo­
meter. Turist.

N :r 168. — Jag har skalfat mig en så kal 
lad cyklometer eller vägmätare till min veld 
ciped, men jag har funnit, att jag icke 
lita på den, emedan den mäter samma väg 
längd olika vid olika tillfällen. Det har 
exempel händt, att den angifvit längre vag 
sträcka för hemvägen än för bortvägen. Na 
någon af ”Sols” läsare upplysa mig OT‘ 
hvarpå detta beror? Turist-

Svar.
N : r 158. — 1. Jupiter har 5 månar : de 4 

heta lo, Europa, Ganymedes' och Castillo ; 
den femtes, den senast upptäcktes namn 
känner ej undertecknad.

6. Den förste af Asteroiderna (Småplaneter­
na) upptäcktes 'f år 1801 af astronomen Piazzi 
i Palermo, och deras antal uppgick 1896 till 
420. Den största af dem heter Vesta, vi­
dare Ceres, Pallas, Juno, Massalia, Kleo- 
patra, Agathe o. s. v. En af asteroiderna 
har sin bana närmare solen än Mars.

H. H.
N:r 158. — 1. Till undertecknads svar 

å denna fråga i förra häftet må läggas följan­
de. De fyra Jupitersmånarne upptäcktes af 
Galilei i Padua den 7 januari 1610 och kal­
lades af honom ”de mediceiska stjärnorna” 
(efter hans vän och beskyddare Cosimo de’ 
Medici). Detta namn blef dock icke antaget. 
Så uppträdde astronomen Simon Marius med 
påståendet, att han observerat Jupitersmå­
narne redan 1609 eller året före Galilei, och 
han — Marius — föreslog, att de skulle kal­
las lo, Europa, Ganymedes och Kallisto. Men

ej häller dessa namn godkändes i den vetel 
skapliga världen, emedan man icke gen° , 
deras antagande ville gifva hemul åt Mari!) 
anspråk att hafva upptäckt månarne fOL. 
Galilei. De ha fördenskull allt sedan betess, 
nats — och betecknas fortfarande — endas 
med romerska siffror. Anrik-

N:r 159. — ”Bröbdingnag”, namn på 189 
tarnes land i den engelske författaren SW1, 
bok ”Gullivers resor”, och följaktligen "br° 
dingnagier” en jätte från detta land.

Sone-..
N : r 163. — Förmodligen k. slottet i Stoc 

holm. Anrik-
N : r 165. — Rödt smink är vanligast “an 

min (färgämnet i konsjonell), antingen e 
bart eller blandadt med rismjöl (p o u o 
de r i z). Rismjöl användes också för 7 as 
som hvitt smink. Såsom sådant begag, 
eljes vanligen zinkhvitt (= zinkoxid). De 
äro de enklaste sminksorter, men många ° id 
sammansättningar finnas i handeln. sr 
längre användande är allt slags smink, 3 
deles zinkhvitt, skadligt för huden. Anrik-
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TRETTIONDEFEMTE Kapitlet (forts.).

(1 Det, äger sin riktighet”, bekräftade vär- 
Gå ni bara och lägg er igen, så 

3 tal jag sköta om de där mexikanarne, det 
Ofvar jag er.”

Han trodde, att den unge mannen var 
drucken.

ett brinnande

Karlen har

„12 Vill ni släppa ut mig härifrån, annars 
r jag er sönder och samman”, utbröt 

"en sjuke, i det han rusade på värden.
j n förtviflad kamp uppstod, i hvilken 

arold slutligen dukade under. Schmidt 
— så var tyskens namn — höll den ut- 
" arglade unge mannen, tills denne åter 
"ef lugn.
t . Har ni någonsin haft
"A9 i ert hufvud?” frågade Harold.
. Gå efter en polis och en läkare”, hvis- 
fezde Schmidt till flickan. ”Karlen — 
- er och yrar; han är inte drucken.”

flisen kom och frågade i likgiltig ton: 
„Hvad är det frågan om? Är han full?” 

a Nej", svarade Schmidt, ”jag tror inte 
“ Han har visst fått något slags feber.” 
polismannen kände den sjuke på pulsen, 
„a, nog har han feber. Hvem är han?” 
„Han heter Hank Jones.”

. Det är lögn”, utbrast Harold. ”Jag 
" varte Mose.”

polismannen smålog, i det han sade:
- Svarte Mose dödades i somras i San 
Jüan.”
4 Harold åhörde med allvarsam, uppsyn 

a öfverraskande nyhet.
ha Det var ledsamt för honom”, gentog 
ne! ‘men jag är den mannen. Ni fin- 

mitt namn på min revolver — den 

störste af dem, inte på den minste. Jag 
är den ende Svarte Mose som finns. Låt 
mig få något att dricka; jag är törstig.”

”Godt”, genmälte polismannen, ”var 
nu bara lugn, tills doktorn kommer. Jag 
skall se igenom er kappsäck så länge.”

Efter en hastig undersökning återtog 
han :

”Här finns litet nog, och inte ett spår 
af någon revolver. Äter han här på stäl­
let?”

”Nej”, svarade tysken; "han bor här 
endast.”

”När allt kommer omkring, så äter han 
kanske inte någonstans; han ser mig ut 
som en mycket hungrig man.”

”Det är just hvad jag tror”, anmärkte 
flickan. Jag skall gå efter litet mat åt 
honom.”

”Det är för sent nu”, inföll Harold 
lugnt; ”min mage är alldeles hoptorkad.”

”Har ni inte några släktingar?” spor­
de polismannen.

Harold tycktes tänka efter.
”Det tror jag nog jag har”, svarade han 

slutligen, ”men jag kan inte tänka. Mary 
kan säga er det.”

”Hvem är Mary?”
”Hvad har ni med det att göra? Låt 

mig få något att dricka — jag brinner 
af törst.”

Polismannen gick sin väg, när doktorn 
kom. Denne föreskref ett feberstillande 
medel och aflägsnade sig därefter. Några 
ögonblick senare inträdde en liflig ung man 
med slätrakadt, leende ansikte. Han fann 
ett sönderrifvet kuvär med namnet "Ex- 
cell” på samt ett porträtt af en liten flicka
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med orden: ”Till Mose från Kora”. Den 
unge mannen skrockade belåtet vid dessa 
fynd, i det han sade för sig själf :

”Finns här ingen ledtråd till hvem han 
är, he?” Därpå sade han till värden: 
”Jag är från tidningen The Star. Om 
någonting nytt kommer i dagen, så var 
god och tag reda på mig genast och låt 
mig veta det.”

Följande morgon innehöll The Star 
en lång artikel med öfverskrift: ”Svarte 
Mose, den ryktbare mästerskytten, döende 
på ett hotell på västsidan.” I artikeln 
upprepades alla de bedrifter, som hade 
blifvit tillskrifna Harold, och tillades några 
alldeles nya.

Mrs Raimon befann sig vid denna tid 
i Chikago. Hon satt vid frukostbordet på 
sitt hotell och uppvecklade långsamt och 
likgiltigt The Star. Plötsligt ryckte 
hon till, vid det hon fick syn på artikeln 
om Svarte Mose. Hon genomögnade den 
hastigt och sprang därpå upp.

Mrs Raimon var en beslutsam kvinna. 
I artikeln stod ej hotellets namn nämdt. 
Hon tog en vagn och for genast till The 
Stars byrå. Sedan hon där fått veta 
stället, hvarest Mose låg sjuk, begaf hon 
sig utan dröjsmål dit. Han yrade och 
kände icke igen henne. Af hans osamman- 
hängande tal fäste hon sig endast vid 
namnen ”Jack” och ”Mary”, hvilka upp­
repade gånger undsluppo honom.

”Hvem är Jack?” frågade hon sakta.
Harold skrattade.
”Känner ni inte den gamle fräknige 

Jack? Jag skulle känna igen Jack i en 
mörk källare. Han är min bäste vän. Han 
glömde mig inte, när de skickade mig till 
fängelset. Det gjorde inte Mary häller. 
Hon sjöng för mig.”

”Kan ni inte säga mig Marys namn?”
”Jo, det är ju Mary — Mary Yard- 

well.”
”Hvar bor hon?”
”Hon bor långt borta i öster — i Chi­

kago. Det är för långt dit för att jag 
skulle kunna få reda på henne. Det tar 
fem dygn att resa dit på ett boskapståg, 
och så måste man söka upp henne på ett 

musikkonservatorium. Jag kunde inte fin- 
na henne.”

Mrs Raimond skref upp Marys namn 
och sände ett stadsbud att söka få fatt 1 
henne.

Under tiden lät mrs Raimon flytta Ha­
rold till ett större och bättre rum och skic- 
kade efter sin läkare åt honom.

Sent på eftermiddagen, då mrs Raimon 
återkom till sjukrummet efter att hafva 
varit ute ett ärende, blef hon öfverraskad 
af att finna en lång, vacker flicka sitta vid 
den sjukes sida och hålla hans händer 1 
sina. Det hvilade ett egendomligt, hög­
tidligt allvar öfver den unga kvinnans an- 
lete, under det Harold låg stilla och stir- 
rade på henne, liksom tillbedjande, emel- 
lan sina half slut na ögonlock.

Mrs Raimon väntade till Harolds ögon 
slöto sig som ett sömnigt barns och den 
unga kvinnan steg upp. Då närmade hon 
sig skyggt och frågade :

”Är ni Mary?”
”Ja”, ljöd det enkla svaret.
Den äldre kvinnans röst darrade, i det 

hon återtog :
”Det gläder mig, att ni har kommit: 

Han har oupphörligt ropat på er. " 
måste låta mig hjälpa er — jag är mr 
Raimon från Wagon Wheel — jag kän 
ner honom därifrån.”

”Jag tackar er”, svarade Mary. "Han 
är mycket sjuk, och jag lämnar honor 
inte förrän hans vänner kommit hit.’

Hon telegraferade därpå efter Jack, som 
kom vid elfvatiden på aftonen.

”0, hvad jag är glad, att du är hos hos 
nom, Mary!” utbrast Jack. ”Hur är det 
med honom —■ finns det något hopp?’ .

Äntligen öfvergaf Marys lugn henne 1 
närvaron af denne vän.

”0, Jack!” utbrast hon. "Om han 
skulle dö nu — —”

Hon lutade hufvudet mot hans axel oc 1 
skälfde af en undertryckt snyftning. Men 
innan Jack hann säga något, hade hon 
redan återhämtat sig.

”Han har endast känt igen mig for 
några ögonblick”, fortfor hon. "Nu yrar 
han igen. Doktorn är inne hos honom T.
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— o, jag kan inte uthärda att höra ho- 
nom yra ! Det är förfärligt ! Han ropar 

mig, och känner ändå inte igen mig. 
Jack, det skär mig i hjärtat att se ho- 

pom så svag och utmärglad ! Han kom 
it till Chikago för att träffa mig — och 

1 försvann han — jag visste inte hvart 
an tagit vägen. Och under hela tiden 

8|CK han här och svalt! Jag skulle bli 
11 m mig af förtviflan -— om han nu 
dog !”

Vi skola inte låta honom dö!” gen- 
malte Jack Burns förtröstansfullt. ”Jag 
5 all gå in och se honom.”
+ De gingo in tillsammans. Läkaren satt 
yst och orörlig, uppmärksamt betraktande 
a patient. Han såg upp och tecknade åt 

e inträdande att stanna.
Harold låg stilla och mumlade afbrutna 

sieningar. Omsider hördes han tydligt
3) T i

bryr mig inte om det — men 
xatlnet är kallt som is — låt bli, Vild-

Här skall finnas en bro någonstans.”
I . O, han drömmer om sina resor igen !” 
fiskade Mary. ”Harold, känner du inte 
Ho mjg?" Hon böjde sig ned öfver ho- 

Jag är här, Harold; säg, ser du 
Tig mte?”
h Han såg på henne med vilda, undrande 
et Kar under några sekunder; därpå kom 

„svagt leende öfver hans läppar.
0, jag ser dig, Mary — jag känner 
dig — men floden är emellan oss, 

äp" den är strid och kall, och Vildkatten 
—trött och hungrig — jag kan inte öf- 
“94 den nu!”

red Doktor", sade Jack, då läkaren be- 
hops»„si6 att 88; "säg, finns det något 

geilen tillfrågade svarade med öfverty-

_ P han kommer säkert att gå igenom 
tior ” n har en . förträfflig kroppskonstitu- 
»F ' Och så tillade han med ett leende :

an kommer ledigt att öfvergå floden 
och landstiga på vår sida !”
, mellertid hade Jack skyndat att tele- 
senlera till Harolds far, och tvänne dagar 

are anlände kyrkoherden, stor och stark

och solbränd. Med liflig ängslan målad i 
sina manliga drag gick kyrkoherden fram 
till sin sons sjukläger, föll på knä och slog 
sin arm öfver den maktlösa gestalten.

”Harry, min gosse, känner du igen 
mig?”

Harold såg upp på honom med stora, 
stirrande ögon och sträckte långsamt fram 
sin hand.

Säkert! sade han. ”Och jag är inte 
död än, pappa! Jag skall snart vara all­
deles bra. Jag har fått Mary med mig 
nu. Hon kan bota mig — om inte dok­
torn kan det.”

Han talade långsamt och ansträngdt, 
men det låg vilja bakom denna stämma. 
Och hans tärda anlete hade ett uttryck af 
blidhet, som rörde fadern i djupet af hans 
hjärta. Han kunde icke se på sin en gång 
så kraftfulle och manlige sons utmärglade 
gestalt utan att gråta, och erinrande sig 
Harolds motvilja mot alla känsloutgjutel- 
ser, lämnade han rummet för att återvinna 
herraväldet öfver sig själf.

Till Mary sade kyrkoherden :
”Jag känner er inte, men ni är en god 

kvinna. Låt mig betyga er min faderliga 
tacksamhet. Låt mig veta, hvem ni är!”

”Mitt namn är Mary Yardwell”, sva­
rade hon på sitt enkla, rättframma sätt. 
”Jag hade mitt hem i Marmion, men gick 
i skolan i er stad. Jag brukade sjunga i 
er kyrka en liten tid.”

Kyrkoherdens ansikte sken upp.
”Å, jag kommer ju ihåg er — en blek, 

allvarlig liten flicka. Var ni bekant med 
min son där?”

Mary såg bort för ett ögonblick. Därpå 
svarade hon :

”Jag sjöng för honom — medan han 
var i fängelset. Jag tillhörde Kristliga 
föreningens af unga kvinnor sångkör.”

En skugga föll åter Öfver kyrkoherdens 
.anlete. Här var någonting hemlighetsfullt 
— någonting som han icke förstod.
, ”Jag har aldrig vetat det”, återtog han. 

Har ni inte träffat honom sedan dess? 
Jag förmodar, att ni måste ha gjort det.”

Ja, en gång — i Marmion för unge­
fär fyra år sedan”, svarade Mary.
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Ett leende upplyste plötsligt kyrkoher­
dens drag.

"Aha", utbrast han, ”nu förstår jag Ha­
rolds besök i Marmion. Jag trodde han 
kom dit för att träffa Jack och mig. Han 
kom i själfva verket för att träffa er. Har 
jag inte rätt?”

”Jo”, genmälte Mary. ”Han ville, att 
jag skulle följa med honom tillbaka, men 
jag — jag — kunde det inte.”

”Jag förstår -— jag förstår”, sade kyr­
koherden hastigt. ”Han hade ingen rät­
tighet att begära det af er — stackars 
gosse.”

"Det förefaller mig nu”, svarade Mary, 
”som om jag inte haft rättighet att vägra. 
Jag kunde ha varit honom till hjälp. Om 
han skulle dö nu, så skulle jag blifva obot­
ligt sjuk här” — hon lyfte sin hand och 
lade den öfver bröstet; ”och så länge jag 
lefde skulle jag aldrig kunna förlåta mig 
själf.”

TRETTIONDESJÄTTE Kapitlet.

Slutet.
I den mån Harold långsamt återvände 

till lif och klar tankeförmåga, fylldes hans 
hjärta af en frid och en känslans friskhet, 
som han icke förnummit allt sedan sin 
barndom. Han var lik en gosse försjun­
ken i bekymmerslösa drömmar — — han 
tänkte icke på framtiden, han tänkte icke 
på det förflutna; han var fullkomligt nöjd 
med att se Mary komma och gå omkring 
i rummet, och hans lycka var ogrumlad 
då han hörde hennes röst eller kände den 
milda beröringen af hennes hand.

Hon å sin sida kunde icke förstå denne 
unge mans förskräckliga rykte för vildhet 
och okufligt trots, då hon leende blickade 
in i hans nu så milda och drömmande 
ögon.

Mrs Raimon talade också om detta, i 
det hon en gång yttrade :

”Jag har sett Svarte Mose stå på Wagon 
Wheels gator som den ryktbaraste mäster­
skytten i hel,a staten. Jag kan inte fatta, 
att det är samme man som ligger här. Han 
är nu så from och medgörlig som ett litet 

barn ; han var lika fruktansvärd — och 
lika vacker — som en tiger då.”

Reynolds sände omsider femtio dollar 
med en ursäkt för dröjsmålet, och kyrko­
herden erbjöd äfven sin börs för Harolds 
räkning, men mrs Raimon sade:

”Jag vill sörja för alla kostnader här- 
Det är det enda jag kan göra för honom 
-—- — var så snäll och låt mig göra det!

Och kyrkoherden, som visste, huru rik 
hon var, gaf vika för hennes enträgenhet.

Men allt detta började slutligen plåga 
den sjukes stolta hjärta, och då han blef 
starkare och kryare, grumlades hans stilla 
glädje af oroliga beräkningar öfver den 
skuld, hvari han stod till mrs Raimon så­
väl som till Mary och Jack. Han önskade 
vara fri från alla förbindelser, till och med 
tacksamhet. Han påyrkade, att fadern 
skulle återvända till sin församling ; och 
i slutet af veckan lämnade kyrkoherden sin 
son, öfvertygad om att denne snart skulle 
vara fullkomligt återställd och att han 
under tiden befann sig i goda händer.

Emellertid uppgjorde Jack Burns och 
Mary Yardwell planer för Harolds bästa- 
De beslöto att låta flytta honom till en 
vackrare del af staden. Tillsammans läste 
de och diskuterade de bref, som kommo ti 
Harold från teaterdirektörer, cirkusdirek- 
törer, varietéer och skjutbanor, äfvenson 
från dåraktigt öfverspända flickor och på" 
passlige fotografer. Anbuden från cirkus 
direktörerna var Jack hågad att fästa af 
seende vid och taga i öfvervägande. „

”Han skulle göra stormande lycka där’ 
förklarade han, ”både som ryttare oc" 
mästerskytt. De betala också bra.”

Men Mary svarade lugnt:
”Jag tror inte, att Harold skulle reflet' 

fera på något af dessa anbud.”
De funno också snart, att Harold icF 

reflekterade på någonting, som innebar 
hans kvarstannande i östern. I samme 
mån hans ögon blefvo klarare och hans 
hufvud blef redigare, återkom hans oemot 
ståndliga längtan till den fjärran Väster 
Han lyfte sina armar öfver filtarne me 
en åtbörd som när den unge örnen lyfter 
sin,a vingar till flykt från klippafsatseh
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där han har sitt hem. Det var en sorglig 
nedslående syn för hans omgifning 

se denne eljes så kraftfulle unge man 
marglad, blek och svag af sjukdomen.

i en samma oförfärade ande som alltid 
odde alltjämt i den för tillfället nedböjda 
gestalten. •

Han måste återvända till Västern, in- 
an han kan bli fullt återställd”, förkla- 
de läkaren.

moNärtill genmälte prinsessan, mrs Rai-

AsDet är bra, doktor. Säg bara dagen, 
penan kan få anträda resan, och vi skola 
saxtYA oss åstad. Jag skall abonnera en 
wrild järnvägsvagn, om det blir nöd- 
ind igt. . Men först af allt måste han 
niema till ett godt hotell. Kunna vi inte
• ta honom dit nu genast?”

pill det yttre erkände Mary all den 
na pet. som denna rika och mäktiga kvin- 
in bevisade dem, men det var någonting 
en henne som tog emot vid tanken på 

närmare och förtroligare bekantskap
n 1 emellan. Hon kunde icke med hen- 
127 utpyntade skönhet och hennes prå- 
vilde med juveler. Det låg någonting så 

gart och uppkomlingsaktigt i detta, nå-
S1 som instinktmässigt stötte den enkla 

hnkänsliga Mary tillbaka.
börTed anlitande af sina små besparingar 
allt" e Mary betala räkningarna. Sedan 
vorYar klart, satte hon sig en dag, då de 
han I ensamma, bredvid Harold, lade sin

»på hans arm och sade:
qarold, doktorn säger, att du nu kan 
lätes härifrån. När så är, måste du till-

—mig att taga dig med mig hem.”
Jarold svarade leende:

ver Rätt så, Mary; du har att befalla öf- 
nop 18- Det är i alla fall förödmjukande 
att • °r mig. Jag drömde en gång om, 
di, J88 skulle kunna komina och hämta 
n a en dag i min egen vagn. Om du stan- 
en nos mig, så kanske jag ännu kan bli 
ms, oskapskung. Jag har ännu en hel

ngd energi kvar i mig.”
pDagen därpå flyttades Harold till ett 
en at hotell på nordsidan, och Mary drog 

djup suck af tillfredsställelse, då hon

765

såg honom sjunka ned i en mjuk bädd i 
ett hemtrefligt och soligt rum.

I ett anfall af godt lynne utbrast Ha­
rold muntert :

Den här kojen går säkert utanpå en 
ihålig trädstam, men icke desto mindre 
längtar jag efter den stund, då jag kan 
kampera i min sadel igen.”

, Mary endast smålog och smekte honom 
såsom en moder smeker sitt barn.

Jag kan inte förlika mig med den tan- 
ken”, sade hon slutligen, ”att du skall 
resa din väg och lämna mig kvar — nu.”

Ingen fara för det, Mary”, genmälte 
Harold. ”Vi kampera hädanefter tillsam­
mans.”

Kyrkoherde Excell kom till Chikago 
för att viga Harold och Mary, men Jack 
Bums sände postledes sina bästa välgångs­
önskningar. Han hade själf ett godt öga 
till den vackra, duktiga flickan och kunde 
icke förmå sig att se henne gifva bort sig 
till en annan — äfven fastän denne andre 
var hans bäste vän och hans hjälte Ha­
rold.

Mrs Raimon tog sitt nederlag med ett 
högst rörande behag.

"Ni har rätt”, sade hon till Mary; ”han 
är er — jag vet det fullkomligt väl ; men 
ni måste lata mig hjälpa honom att kom­
ma sig i gång. Det kan inte skada ho­
nom, men det skall glädja mig. Jag har 
en rancho, jag har grufvor, och jag kan 
gifva honom något att göra, tills han åter 
kommer på fötter, blott ni vill tillåta mig 
det------- och jag hoppas, att ni icke skall 
neka mig ett nöje, som inte alls medför 
någon förpliktelse eller tacksamhetsskuld.”

Mrs Raimon var djupt rörd, när hon 
gick in för att taga farväl af Harold. Han 
satt i en länstol, men 'såg mycket blek 
och svag ut. Hon sade:

Mose, ni är en lyckans gullgosse; ni 
har fått en hustru, som skall blifva er till 
välsignelse. Hon är trofast, och hon är 
stark -------- jag har ingenting vidare här 
att göra, så vida ni inte vill låta mig 
hjälpa er. Hör på — hvarföre skulle jag
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inte kunna få hjälpa er att komma er i 
gång; säg, Mose?”

Harold kände uppriktigheten i hennes 
tillgifvenhet för honom, och han svarade 
enkelt :

”Välan, låt mig veta hvad ni kan finna 
åt mig, och jag skall tala därom med 
Mary.”

Mrs Raimon tog nu hans magra hand 
mellan båda sina, tryckte den hårdt och 
sade med tårar i ögonen :

att du låg sjuk i Chikago. Han hade med 
sig ett bud från ogallalahernas höfding, 
gamle Talfeather, som är orolig för bo- 
skapsmännen. Han säger, att de börja 
komma in på hans reservation, och hans 
önskan är, att du skall komma och hjälpa 
honom. Han vill, att du skall tala med 
dem och för hans och hans stams räkning 
besöka den store fadern (presidenten) 1 
Washington. Han medsände inneslutna 
’medicin’ och sade, att den skulle draga

1/4 
less 
n/9 
A.

"Mrs Raimon tog hans hand mellan båda sina och tryckte den hårdt.”

"Ni är en präktig gosse, Mose; ni är 
en sådan som är god och hederlig mot 
kvinnor på ett sätt, som de stundom inte 
tycka om. Jag hoppas, att ni skall för­
gäta det dåliga hos mig och endast ihåg- 
komma det goda."

Ungefär tio dagar efter nyss skildrade 
afsked anlände ett stort tjockt bref, adres- 
seradt till "Mose Excell”. Det var från 
mrs Raimon, men innehöll ett annat från 
Reynolds, som skref :

”1 går hitkom en ung cheyenne-indian, 
som frågade efter dig. Jag sade honom,

dig till honom. Han säger, att han nu ar 
blind och att hans hjärta är tungt, eme" 
dan han fruktar krångel och svårigheten; 
Jag begaf mig genast till Wagon Whee, 
och träffade där prinsessan. Hon sade, 
hon skulle skrifva till dig. Vildkatten mar
förträffligt, men börjar bli lat.”

Mrs Raimons bref hade följande lydelse;
"Käre vän. — Här är arbete för er 

Regeringens agent i Sand Lake har II 
lagt om afsked, och jag har skrifvit t1 . 
senator Miller, att han skall laga så att 111 
blir utnämd till agent där. Han tyckt 
mitt förslag var utmärkt, och vi tro båda 
att er närvaro skall lugna såväl boskaps
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vännen som Talfeather och hans stam, 
ni mottaga erbjudandet?”

Harold läste brefvet högt för Mary och 
örslarade situationen för henne.
Nå, hvad säger du härom, Mary?"
Mary kände sig mycket intresserad, 

men som hon var en kvinna som tänkte, 
nan hon talade, förblef hon tyst.

Efter några ögonblick steg Harold upp 
an stolen, mager och ostadig på benen 

som han var.
Det här är precis något, som lämpar 

18 för mig, Mary. Där har jag lösningen 
2 mitt framtidsproblem. Jag känner dessa 
soskapsmän ; de känna mig. Jag är den 
vite höfdingen för Talfeathers stam. Om 
" kan uthärda att lefval där tillsammans 
ned mig, Mary, så beger jag mig dit. Vi 
snna uträtta mycket godt där; kvinnorna 
eiöfva en sådan som dig till att under- 
188 dem i ett och annat.”

1 örslaget tilltalade Marys människovän- 
"ga natur.

1 Tror du verkligen det, Harold? Skul- 
6 38% kunna bli till någon nytta där?” 
..Till någon nytta? Ja visst, Mary; 

stackars indiankvinnor och deras 

barn behöfva dig bättre än de behöfva nå­
got annat i världen. Jag vet det, ty jag 
har lefvat midt ibland dem.”

"Då vill jag för visso, att vi begifva 
oss dit, Harold.”

I detta ögonblick bröt solen fram ur 
västliga moln och göt sin glans öfver de 
stora, ödsliga slätterna.

Återigen färdades ”Svarte Mose” upp­
för den nästan omärkliga sluttningen till 
Klippiga bärgen. Återigen såg han de 
väldiga snötopparne torna upp sig högt öf­
ver högslättens mattgröna kullar. Men 
denna gång lämnade han ingenting bakom 
sig. Hans hjärtas hunger var stillad, ty 
vid sin sida hade han Mary, ifrig som han 
att skåda det underbara bärglandet i den 
fjärran Västern...

Om det fanns något kvar inom henne 
af tvifvel eller tvekan, så dolde hon det, 
ty hennes natur var danad för ett offer 
sådant som detta--------och för öfrigt till­
växte för hvarje dag allt mera hennes kär­
lek till den ursprungliga och modiga själ, 
som bodde i Harold Excell.

SLUT.

Han gaf sitt lif
1 Indianapolis, Förenta staterna, tilldrog 

SYligen följande händelse. 
oep’Yänne färgade män, William Phelps 
att ' ames Stansbury, voro sysselsatta med 
trgarengöra en stor ångpanna inuti. Till- 
mas et till pannan förmedlades genom ett 
»en 111 i toppen och en stege ned till bott- 

e, nder de båda männens arbete släppte 
na, tredje person på ånga, som genom 
paren otäthet inträngde i en stark ström i 
tijian. ögonblickligen rusade de båda 
sän/Btegen. Men här kunde endast en i 
ogier komma upp. Phelps, som var 
ge, och bodde hos Stansbury, nådde ste- 
dä) Jörst. Han tog ett steg, men hoppade 

Pa at sidan ropande :

för sin gifte vän.
”Gå först du, Jim; du är gift, men det 

är inte jag.”
Stansbury sprang uppför stegen och 

undkom med lifvet, ehuru illa skållad på 
benen och i ansiktet.

Phelps följde honom i hälarne, men 
fastän det endast var en half minuts skill­
nad i tiden, var det nog för att beröfva ho­
nom lifvet. Med en jätteansträngning slä­
pade han sig ut genom manhålet och föll 
utanför detsamma.

Han lefde två timmar under förfärliga 
plågor, men utan att klaga. Strax före 
döden sade hän:

”Du har en snäll hustru, Jim, men jag 
är inte gift. Det var därföre rätt, att du 
gick först.” — Så dog en hjälte.
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Jidsförörif och tanke of ningar.
• , — Rebus.

(Af J. L.)
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Tiveden & Vättern

Schackgåta.
(Af Johan L—m.)

Efter hästens gång på schackbrädet.

han ner ser mot haf ra blå att

ien e sitt ty jan är vets där

öga slår him ken vor på hö ljuft

han näc spe böl bland nor i små

han på när men ring alf de som

och na ock lar stjär där ej nom

ra ken stjär dans sä ho tind frä

nor ga tind Näc ra ja 1er mot

Charader.

1.
Det mest intagande och ömma, 
Försakande och hulda är 
Mitt första, då det rätt det namnet bär. 
Du, som en sådan haft, kan du väl nå’nsin 

glömma
Hvad vård hon om din barndom bar, 
Hur hennes varning dig som yngling följde, 
Hur bland de moln, din lefnadsafton höljde, 
Dig hennes minne än en stjärna var? 
Precis detsamma är mitt andra; 
Två bär ej likna mer hvarandra. 
Mitt hela med den lilla i sin famn, 
Fördubbladt bär detsamma namn.

3-
(Af Johan L—m.)

Mitt första finns på fot men ej på hand. 
Mitt andra plus ett g i alla land 
rättvisa skipa bör åt en och hvar. 
Mitt tredje hjälten uti barmen har, 
när oförfärad han till striden drar. 
Har du till följesven uppå din färd 
mitt hela, kan du uti denna värld 
fördraga onda såsom goda dar.

Bokstafsgåta.
(Af Johan L—m.)

Följande bokstäfver och stafvelser, riktigt 
sammansatta, bilda åtta ord, hvilkas begynne 
sebokstäfver, lästa uppifrån och nedåt, utg" 
namnet på en dansk konung och slutbokstat' 
ver, lästa nedifrån och uppåt, samme konung" 
vedernamn :

arr, bar, ar, bar, da, ge, te, al, pol, od, P‘ 
per, j, ne, gu, men, ri, y, ta, te, bar, 
e, a, v.

Orden äro:
1. Stad i Sverige. — 2. Hvad hvar och “ 

bör göra. — 3. Svensk skald. — 4. Flod,. 
Ryssland. — 5. Fruntimmersnamn. — 6. Eng 
elsk romanförfattare. — 7. Bärg i Asien. . 
8. Fruntimmersnamn.

Lösningar 
af tankeöfningarna i n:0 15:

Schack uppgiften nr 20:
1. Lgl—h2, och matt i nästa drag.

Rebusarne:
1. Stort bråk för ingenting — 2. En italienare-

Charaderna:
1. Farmor. — 2. Dalkarlsur.

(Af > Lunken tus».)
Om från mitt första jag är mitt andra, 
Då kan ej någon min vandel klandra.

Palindromerna :
1. Get—Teg. - 2. Rom—Mor. — 3. Tor 

— Rot.
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